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睛

向來都很佩服從事翻譯工作的人，他們默默

地工作，把各地的最新資訊、最新的得獎作品或

經典名著譯成本土人民都看得懂的文字，使更多

人足不出戶，便能認識和了解不同地方的文化、

不同人種的思想和感情，這的確是一件偉大的文

化傳播工作。

對從事翻譯工作的人來說，翻譯也是向自己的

語文能力作出挑戰。如何在翻譯的過程中做到信、

達、雅，相信是每個譯者想努力達到的目標。

這次，我們訪問了香港城巿大學語文學部的洪

濤博士，聽聽其教和學翻譯的經驗。
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語文能力與學習興趣
黑：如何通過學習翻譯來提升語文能力？

洪：不少同學考慮選修翻譯科時，都會以提升

語文能力為學習目標。他們以為學習翻

譯後，便能提升語文能力。或者我們可

從以下兩個方面來看你的問題。首先，

從實踐的角度來看，假如只問怎樣做，

卻從不去試譯，又怎能說提升不提升的

問題呢！正如有人想學游泳，只一直在

泳池旁邊大談肢體應如何擺動，卻不下

水，最終還是無法學懂游泳的，更遑論

提升泳術。當你去查書去找資料時，你

會開始注意到為甚麼要這樣譯某個字某

個詞，或為甚麼不能這樣譯某句某話。

在 實 踐 的 過 程 中 ， 你 開 始 注 意 到 語 文

的特徵，從而提高了對語文的敏感度。 

從另一個角度來看，你的問題，即「如何

通過學習翻譯來提升語文能力」的問題，

我覺得可倒轉來問，即「為甚麼不是同學

提升了語文能力後，才來讀翻譯呢？」我

們不應認為透過翻譯便能改善語文能力。

事實上，如語文根底不夠，從事翻譯便會

感到非常困難，不易做得好，同學們也許

會因為經常被老師指出翻譯上的錯誤而失

去學習的動力。所以，有好的語文根底，

是學習翻譯的首要條件。

黑：既然學習翻譯這門學問要求良好的語文根

底，那麼有志者怎樣才能打好語文基礎

呢？

洪：很多人也認識到建立良好語文基礎的重

要，但卻不是人人都做得到。一般學者會

建議多讀名著經典以提升語文能力，但對

於學生來說，怎樣提高他們對語言學習的

興趣才最重要，否則無論讀多少名著，也

只會事倍功半。就以我的經驗為例，我從

前也不多看英文書報，但後來愛上看職業

籃球比賽，並因着這個興趣，產生了很大

的推動力，開始留意每週比賽的賽果，留

意各球隊買賣球星、更換教練、各隊的營

運費用多少等消息，而有關的事情其實都

涉及人類的商業行為，相關的報道雖屬體

育新聞，但所用作評論的文字，跟一般評

論社會各行業競爭策略、計劃的文字分別

不大，只是內容不同，我便從這個興趣而

認識了商用語言的特點。我用這個例子是

想說明：只要能引起同學對語文的興趣，

引發他們學習語文的推動力，那麼，他

們便不會覺得學語文是苦事，而是一種享

受，從而提升語文能力。

黑：一般來說，古典文學跟同學的生活距離較

遠，有甚麼方法可引起他們閱讀古典作品

的興趣呢？

洪：古典文學有很多層面，但「古典」這兩個

字往往令人望而生畏。因為古典作品中所

描寫的社會跟我們有一段距離，難產生

共鳴，所以較難引起同學的閱讀興趣。

如要推薦作品給同學閱讀，必須經過篩

選，不能只說這本是名著，是莎士比亞

啟思教學通訊．二零零七年．第一期
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黑：你會怎樣閱讀翻譯文章或作品？

洪：從實際用途來說，為應付日常工作的需

要，同學在讀翻譯文章或作品時，只須注

意文章所提供的事實或資訊便可以了，不

一定要從內容或翻譯技巧欣賞的角度來讀

這類文章或作品。假如是從事研究的，那

當然可深入探討有關的作品，如研究佛經

翻譯對中國社會和文化的影響等問題。當

然，如作為一個教育目標，讓同學對翻譯

作品作深入的思考，也是好的，只是知易

行難。

黑：可否分享一下你在翻譯上的甘苦事？

洪：要譯出原來的語言，有時會無可避免地涉

及該種語言的時代和文化背景問題，譯者

不是當地或同時代的人，難以掌握一些用

語的文化背景，如在《紅樓夢》裏有一種

牀叫「拔步牀」，現在已難得一見，因此

要準確譯出有關事物，實在並不容易。

	 此外，也有一些涉及語文上的問題，同樣

是較難譯出的。如雙關語問題。早前有一

個關於一家餐廳的廣告，以「汁著」這個

詞語引出同音字「執着」，表現餐廳對提

供高水平食物的「執着」態度，同時又可

反映它的食物給淋滿厚厚的醬汁的情況。

究竟「汁著」這個詞應如何譯，便涉及可

譯性不可譯性的問題。

所寫的，便硬要他們非讀不可。其實，

所謂太陽底下無新事，古典並非鐵板一

塊，現代社會的人情故事，古代社會也

有，老師只要用點心思，也可在古典文學

作品中找到同學感興趣的章節、片段或

人物故事，如關公這個人物，何以壞人

拜他，執法者也拜他呢？這個人物的神

化過程是怎樣的呢？如能追本溯源，這

就成了一條通向古舊文學作品的途徑。 

此外，古典文學也具備時代感。如《西遊

記》這部小說，它多次被重拍成電影或電

視劇；它的題材也不是談詩詞這般文雅的

事情，內裏充滿有趣和奇詭的想像，具童

話色彩，這對年輕人來說無疑具有較大的

吸引力。又如《三國演義》這部小說以三

國戰事為主，不少年輕人對書中的戰略部

署、故事人物的出謀劃策感到興趣，加上

電腦遊戲的配合，因此引發年輕人閱讀這

部小說的興趣。

翻譯難事一二
黑：同學學習翻譯，最常遇到甚麼問題？

洪：我認為是同學的學習態度不夠認真和不夠

積極，做事比較馬虎，欠缺鍥而不捨的求

學精神。很多時候，我發現他們做功課只

急於求成，一心只想趕快完成便了事，對

於翻譯上的一些難題，如遣詞用字方面的

問題，並沒有深入考究，他們利用網絡上

的詞典查詞語解釋或譯法，卻不理會其

譯法是否合理，例如「保留方言是可以

的，但我們也要學普通話」這句話，有同

學把句中的「可以」直譯為‘is may’，

一看便知這譯法是有問題的；又如「天

朗氣清」這句，有同學譯為‘The sky is 

obvious’，這是沒有細心思考的緣故。要

在翻譯上取得好成績，必須多實踐，付出

時間和精力，以及要有積極的學習態度。
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後
記

完成訪問後，私下請洪博士介紹一些工具書
給有志修讀翻譯的中學生，他建議同學可從一些中
英雙解的詞典着手，如「牛津雙解詞典系列」，並
提醒同學不要只查解釋，要多留意詞典的解說和用
例。他的提醒令我對詞典的用法有新的啟發。

             

訪者資料：
洪濤博士，香港城市大學語文學部翻譯

及傳譯組講師。研究範圍以明清小說為主。

研究論著有《紅樓夢衍義考析》、《四大奇

書變容考析》，在各大學術期刊發表論文近

百篇，並曾參與《牛津進階英漢雙解詞典》

的翻譯工作。
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